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МУЛЬТИКУЛЬТУРНАЯ ЛИТЕРАТУРНАЯ ОБСТАНОВКА США И ЕЕ СЛАВЯНСКАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ
Вторая половина ХХ века была свидетелем возрождения мультинациональных линий в литературе США. Начиная с 1960-х, этнические писатели Соединенных Штатов начали притягивать к себе внимание общественности, их творчество стало влиять в принципе на литературную компоненту в культурном пространстве. Более того, в 1970-х массово были начаты исследовательские программы, касающиеся этнических меньшинств.

В 1980-х была основана целая череда научных журналов, профессиональных организаций и литературных журналов, деятельность которых была посвящена различным этническим группам. В 1990-е годы начали проводиться конференции, на которых обсуждались исследования в области этнической литературы, а также было расширено каноническое понятие «классики американской литературы», благодаря чему в антологии, учебники, курсы для обучения студентов теперь уже включаются произведения этнических авторов. 

К важным проблемам, которые выделяют исследователи литературы США и которые рассматриваются в произведениях этнических меньшинств, относятся вопросы расы и этнической принадлежности, этноцентризм и двуязычие, сближение и маргинализация. И так получается, что разрыв связей в отношении политического и литературного контекста постоянно ставит под сомнение незыблемость этой ситуации. 

Литература меньшинств в рамках литературы США такая же многогранная, как и любая национальная литература. Разве что нотки национальной самоидентификации в рамках многонационального пространства США звучат сильнее, а порой и агрессивнее. 

Среди этнических литератур поликультурного пространства Соединенных Штатов сами американские исследователи особо выделяют следующие группы: литература чиканос – испаноязычная – латинос, литература коренных американцев, литература афроамериканцев, азиатско-американская литература. 

Кстати, говорится о писателях еврейского, русского, вообще восточнославянского происхождения. Но отдельной группы, которая бы объединила в себе писателей-этнических славян, нет. Почему? Что это: недосмотр, отсутствие четкой системы либо правило, закономерность и некая истина? Почему присутствие славянской компоненты в мультикультурной литературе США не рассматривается самими американскими исследователями как присутствие самостоятельной линии среди других этнических литератур Штатов? Но об этом чуть позже. 

Сейчас же рассмотрим литературно-этнические группы подробнее. 
Литература, находящаяся под воздействием испанской, включает в себя произведения представителей разных групп. Среди них мексиканские американцы, известные как чиканос, многие поколения которых жили в южных Штатах США, завоеванных у Мексики во время мексиканско-американской войны, окончившейся в 1848 г.

Среди испанского населения Карибских островов кубинские американцы и пуэрториканцы поддерживают жизненно важные литературные традиции. Например, талант кубинских американцев в плане комедийных форм ставит их отдельно от элегически-лиричных писателей чиканос, таких как Рудольфо Анайя. И недавние эмигранты из Мексики, Центральной и Южной Америки, Испании постоянно пополняют и увеличивают эту литературную нишу. 

Литература чиканос имеет богатые устные традиции, особенно в поэтической форме каридо или баллады. В произведениях недавнего времени подчеркивается традиционная сила мексиканского общества и роль дискриминации со стороны белого населения. Иногда поэты чиканос даже смешивают испанские и английские слова а произведениях, как, например, наблюдается в поэзии Алуристы и Глории  Анзалдуа. На их поэзию мощно влияет устная традиция декламации. 
Некоторые авторы чиканос пишут большей частью на испанском языке, в традиции, которая восходит к самым первым эпическим произведениям, написанным на территории теперешних Соединенных Штатов. Темы – испанские завоеватели, судьба индейского населения пуэблос. Например, в знаковом произведении новейшей поэзии чиканос «Я – Джоакин» (1972) Радольфо Гонзалеса оплакивается горестное положение чиканос. 

Тем не менее, многие писатели чиканос находят средства вдохновения в старинных мексиканских корнях. Писатели и поэтырассуждают о величии Мексики: Лорна ди Сервантес пишет об отзвуках «эпической корриды» в своей крови, а Луис Салинос чувствует себя «ангелом ацтеков». 
Большая часть тематики литературы чиканос индивидуальна, это рассказ о личных чувствах и переживаниях, о семье или о членах общины, как, например, происходит в произведениях Гэри Сота, чьи строки, описывающие старинную традицию поминания умерших предков, анализируют мультикультурную ситуацию, в которой сейчас находятся все американцы:

Свечу зажгли для мертвого

Два мира перед всеми нами

Если говорить о литературной традиции коренных американцев, то она, в основном, держится благодаря традиции шаманского песнопения, которая играет важную роль в индейском культурном наследии. Особенно поэтическое творчество коренных американцев является ярким, непревзойденным воплощением живой природы, иногда до мистицизма. Индейские авторы, кроме прочего, выражают трагическое ощущение утраты своего богатого наследия. 

Например Саймон Ортис, представитель пуэбло, многие свои острые, жесткие произведения основывает на исторических событиях, исследует проблемы коренных американцев сегодня. Несправедливость и насилие – вот что издавна преследовало индейцев США. Но автор предчувствует расовую гармонию, которая будет основана на углубленном взаимопонимании. Роберта Хилл Уайтмен, происходящая из племени онуйда, представляет себе многокультурное будущее как «звездное покрывало, сотканное из утреннего света». Но не только оптимистичный и радостный мир предстает перед нами. Это и жизненные драмы, трагедии национальные и общечеловеческие в произведениях Лесли Мормона Силки, представителя лагуна пуэбло, и у Луизы Эрдих…

Современные американские негритянские авторы создали много очень красивых и разнообразных по тону художественных произведений. Это самая развитая этническая литературная линия в Америке. И эта линия весьма разнообразна. 
Амири Барака, самый известный афроамериканский поэт, драматург и политик. Произведения Майи Энджелоу принимали различные литературные формы, в том числе драмы и мемуары, стихи. Ведь именно Энджелоу выбрали для написания стихотворения для церемонии инаугурации президента Билла Клинтона. Знаменитая афроамериканская поэтесса Рита Доув, которая пишет и прозу, и пьесы, лауреат Пулитцеровской премии за сборник «Томас и Бьюла», Майкл Харпер… Все они пишут о сложной жизни американских негров, которые сталкиваются с дискриминацией и насилием. И в то же время авторы настаивают на обращении к своим корням, к своим предкам, их мыслям и традициям. Потому как самосознание, самоидентификация афроамериканцев почти невозможна без единения прошлого и будущего общины, без признания себя, отдельного человека неотрывной частью целого.  

История, джаз и поп-культура вдохновили на творчество многих афроамериканцев от Харпера (профессора колледжа) до издателя с западного побережья Исмаэла Рида, известных своим целенаправленным мультикультурным творчеством, которое стало известным через “Befor Columbus Foundation” и ряд журналов. Многие афроамериканские поэты, такие как Одри Лорд, нашли свое вдохновение в идее афроцентризма, согласно которой Африка является центром цивилизации с древности и, соответственно, центром творческого начала человечества. 

Этничность с научной точки зрения является движущим механизмом творчества великолепной повествовательницы Зоры Нил Хёрстен. Она вдохновляла и оказывала влияние на таких выдающихся писательниц, как Эллис Уокер и Тони Моррисон, которая в своих полных мечты и поэзии романах оживила важный аспект американской реальности – вопрос самоидентификации афроамериканской женщины в современных условиях. Джеимс Болдуин и Ральф Элисон отображали жизненный опыт афроамериканцев. Проблемы расизма и отсутствие идентичности, поиск веры и самопознания. 

Художественная проза американских еврейских писателей Сола Беллоу, Бернарда Маламуда и Исаака Башевиса Зингера тоже является достойным, убедительным дополнением к не очень длинной истории американской литературы. Творчество этих авторов, известное своим юмором и этнической озабоченностью, описанием жизни евреев и в Старом, и в Новом свете, тоже говорит о поиске своего места данного этноса в многонациональном пространстве США. 

В мощную струю американской литературы постепенно вливается азиатско-американская линия. Каждая группа (будь то американцы японского, китайского, филиппинского, корейского, тайваньского, вьетнамского происхождения) связана корнями с определенной лингвистической, исторической и культурной традицией. Азиатско-американские литераторы обычно противостоят ориентированному расовому стереотипу «экзотического» и «хорошего» меньшинства. Эстетики сравнивают азиатскую и западную литературные традиции как концепции «тао» и «логос». Азиатско-американские литераторы используют в своем творчестве многие источники от китайских опер до идей дзен, а азиатские литературные традиции, особенно дзен, вдохновляли многочисленных неазиатских творцов. Азиатско-американские авторы заполняют определенную часть литературного спектра, от иконоборческой позиции, занимаемой Френком Гином, до широкого использования такими писателями, как Мэксин Хонг Кингстон, традиционных тем и форм. И Дженис Мирики японского происхождения, и китайская американка Кэти Сонг рассматривают драматизм истории американской нации через призму жизни своих японских и китайских семей. Многие азиатско-американские авторы используют в качестве темы своего творчества культурные отличия. 

Но по большому счету, современное мультикультурное пространство, часто потерявшее свои корни, только благодаря искусству может быть не только более-менее приемлемым, терпимым, но и ценным. Представлять собой некий этический феномен. 

Какое же место занимают славянские литературы в таком многообразном мультикультурном полиэтническом пространстве Соединенных Штатов? Проще всего ответить: «Большое и полноправное!» Но вряд ли это будет верно. Ведь сами американские исследователи, определяя этнические линии, компоненты в американской литературе, отдельно не выделяют линию славянского происхождения. Почему так случилось? Мы можем перечислить большое количество русских авторов в США второй половины ХХ века (С.Довлатов, В.Аксенов, Э.Лимонов…). Но кто из них стал американским писателем, именем литературной Америки, а не представителем русской литературы за рубежом?

Да, Набоков и Бродский – американские писатели. Только что русского происхождения, как на это указывают американские исследователи и справочники. [4] Но и эти два великих имени не объединены американской литературной общественностью в общую линию, группу «русско-американской» литературы. А множество других русских имен?

Вероятно, нет той общей темы, проблемы, даже, можно сказать, некоей идеи-фикс, которая бы позволила объединить хотя бы русских авторов (уже не говоря об общеславянской группе) в некую единую линию. Вероятно, дело обстоит в том, что процесс этнического самопознания, самоидентификации, самоопределения русских произошел задолго до возможности массового посещения Нового света. Поэтому-то и нет необходимости разрабатывать общеэтнические темы, когда уже давным-давно подошли к рассмотрению общечеловеческих и вселенских. На примере произведений великой русской литературы. 

Литература
1. Бенедиктова Т. Д. Обретение голоса. Американская национальная поэтическая традиция. М., 1994.
2. Мулярчик А. С. Спор идет о человеке: О литературе США второй половины XX века. — М.: Сов. писатель, 1985.
3. New Immigrant Literatures in the United States: A Sourcebook to Our Multicultural Literary Heritage by Alpana Sharma Knippling (Westport, CT: Greenwood, 1996)
4. Ван Спанкерэн К. Нарысы аб амерыканскай лiтаратуры. – Мн. 1997.
